P-24

A FB) BIEOBIE LTD T 7 Y AFED cest TR :
X HREAY 7R BN 5

I (A
HERERFEBER G SU LA FER
qotji2nl@gmail.com

25

KX 7 7 ¥ RAFED TR DRI L2 YD T, BT (last resort) OWEICOWTH#H L 5, 77 Y AFHT
d. EFE wh BRSO T 2B 2 & L TERBINICOZEP AV O, ZOBRODESNE, BE ORI IZRLR D, #iE
Pt (exhaustivity) 7 & OEFARZEKZ RS20, 7, HEEE wh BRI OB E R, @& 2 U TRIETRH
WHIL, ARV S NG EIIEREEE R T, ARIE Z 0 FEE - HREEDOIEAFRE (subject /object asymmetry)
EHAT A7, 77 Y AEBOFEOREIZOWT, Ra— FBGRCEF/ALTER (CLLD) X2 R 5 ER T
%, Z0 LT, BEE o FEHBEI LT RGO MAIRGE BT 2 R - BERR R S 7 5 Y AFEDME DX
DEFEF C FAA ZBEIL, T (topic) & LTHIREIN2bDE T 5, FEDOEETIIEMEEZDREM
(Question-Answer Congruency) ZiifiZz & 3. REFIXDEZ L L TREKZLDT, FiE wh BEFIXXADE 21TV T
MRIEFR) L LTHRXE/S DR EHHAEIN D, [REFER & LTHV SN S SERBUTZ D AREF O REIRRE
REZRILVE VI BEENLFEADRRICORE IS,

1 ECHIC

77V AFETIX, EFB wh RIS T 2B 21E. BEXTEZ 2B IEDELTRIUI R S0,
(1) Q: Qui est arrivé 7

who is arrived

‘Who arrived?’

Al: #Pierre est arrivé.
Pierre is arrived

‘Pierre arrived.’

A2: C’est Pierre qui est arrivé.
it’s  Pierre who is arrived

‘It’s Pierre who arrived.’
R, bR TVBERE (ZDFE. Pierre) B TEZ S Z L bARELE D, BE2XEMELHEITIE. (1, Al) DIES
23, ZhERESHENTH21I2HHLL T, (1, Q) NDEZ L LTE—MRICARNTARETH h. b DI
(1, A2) MEbI B, EERI LI, (1, A2) IAHAIXERAVTWARIZ b 5T, DEUC—AINC R &0 % a5
P (exhaustivity) ZR XV L > T, FEBITHRWT (3, A) I8H 3 X 5 IHEIT X 2 E 2 DB THREEE ¥ v
YENLTZORRHEETH 2D LE N, 77 Y AFET (1, A2) DRRIT (2) DX EHUT T d REEITIT 5 R0,
(2) ..Et Marie est aussi arrivée.
and Mary is also arrived

‘And Mary also arrived.’

(3) Q: Who arrived?
A: Tt is Pierre who arrived. #And Mary also arrived.

*ARE, REOCEBERERNC 2023 4F 1 AR TR L3R ETIC L b D TH 5, JHREHW/NHERLAE, MEBILLE, 18
EHSEAEIC D2/ D THBILH L EIFw,
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—77. BHEE wh B DG, & RIZMEIETEATR D, D82 o 158132 RS, Lidio T,
(4, A2) 12 (5) ZHitlr 2 2. (1, A2) 12 (2) I 7=HEa X D dBEEIIE L T2 5,
(4) Q: Quest-ce que tu as mangé ?
what-is-it that you have eaten
‘What did you eat?’
Al: J’ai mangé un pain au chocolat.
I-have eaten a bread at.the chocolate
‘I ate a pain au chocolat.’
A2: C’est un pain au  chocolat (que j’ai  mangé).
it’s a bread at.the chocolate that I-have eaten

‘It’s a pain au chocolat (that I ate).’

(5) 77..Et jai  aussi mangé une baguette.
and I-have also eaten a  baguette
‘And T also ate a baguette.’

ARROFEEHME, RO & 577 5 > ZRGEDFEE wh BE#S & HIRE wh B DE Z IR 2 R X DIz
TOIENMHEEHRNCHHET 2 22 TH b, AT 77 Y RFEO@EH DO XD EFEIZFE (topic) TH D, Rizzi
(1997) DIHIMEEIZHWT Spec, TopP 2 i 2 b D ENHi$ %, 2D LT, FEDF FTIEFFE wh BHMXOEZ &
L CTAHEE DT, FiBE%Z wh BREIXOEZ L LTOERITT 572012, THRMEFE) (last resort) ¥ UL THR
SORELHAT 2, 510, ERUI MBI R TFEREIE TA U758 I3 ERINCTS < 22 D TR & iR
PR ERERI RS LZ e, MOFiE» S DR, 5 b RBI N5,

2 TSVRABOEEDFE

2.1 FERMNICRITZEEXD—TDRAN

HEETIE, (6a) D & 5 B D SVO Iz A a—F &3 575, (6b) D & 512 FFHEEIL (topicalization) %
Mg, REAI-TL2ENLRLR S, (6c) D&KDRFEE whBERX TS, BRFESENWRA2—-T2I3 23T
= 72\ (Mizuguchi 2014),

(6) a. Someone loves everyone. (SOME>EVERY, EVERY>SOME)
b. ?As for someone, he or she loves everyone. (SOME>EVERY, *EVERY>SOME)
c. Who loves everyone? (WHO>EVERY, *EVERY>WHO)

VYA RVIGETIE, FRBLHFHAO—BDEHI TR VD, (Ta-b) IRT X SIC, (6a) IHY T2 2D
WRBESG2, Ll Lee (2022) AVRLTWAIED, (Ta-b) IZERANCFE—TERWV, Tk BFE0—H 2
L7z (Ta) &7 AV H - 4 F Y RHEFED (6a) & [FAICHIEZA 2 — T RFBD 20, —HDKRWV (Th) ZREFRa—TDA
kD 5,

(7) a. Someone loves everyone. (SOME>EVERY, EVERY>SOME)
b. Someone love everyone. (SOME>EVERY, *EVERY>SOME)

Lee (2022) 1. (7b) ITHRIT % someone 1IZFEL L THRREL TED., C RXA VIKETH LTV,

HAGETH. (8a) ICH BN 2 TR (25 TERINZAFAMNITIER 2 — 7 %D % (cf. Tanaka (2002): 638)
2 (8b) WH.HN 2 FEEEE N3 TERINLAFAMIYIIR 2 — 7 ZFA LRV,

(8) a. HDPDBAAKREEL TV, (SOME>EVERY, EVERY>SOME)

b. #NPIBAAREEL TV, (SOME>EVERY, *EVERY >SOME)

(8b) TR FEUE N3 2T TRE—ANF W BMOBHARNEELR T, TR L TRa—THFRE
UERZE, REAQA-TDOAEHFET L0 EERTHIED (6b) LEML TV,

HERZI LT, 77 Y ARFED (9a) D & 5 7Z58H D SVO XU, W5 R 32— 72 HRNR W THEFED (6b) *° HAFED
(8b) LML ANRE—IZIBT %, (9b) D XS 72 F5E wh BERIX S, Bl R 3 —FZFAT L 72w,
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(9) a. Quelqu’un aime tout le monde.
someone loves all the world

‘Someone loves everyone.’ (SOME>EVERY, *EVERY>SOME)

b. Qui aime tout le monde ?
who loves all  the world

‘Who loves everyone?’ (WHO>EVERY, *EVERY>WHO)

(6b), (7b), (8b) & b, FEWFHHRA 2 —TERBAILARVEEZIBND, Fiz. (6c) & D, wh BRI WIKAa—-T%
BOLNEG!D, LIehioT, UFD &5 R—BILAHRETH %,

(10) FE wh HHEZ, ZhEBR MR a— T 2RDIR,

ZO— b2 AT, 7T 2 AFEDFERL (92) IZHRIT 2 HHER 2 — T OXRANE, (9a) IZIRWT quelquun H3FEEE
L THBEL TV 2 ATREMEZRIZ S 5,

2.2 EEHAERERIEN (CLLD) ICHRT 2 E5E - BRFEOIETRE
EFREE IS (CLLD) 1. (11a) O X S I EFBUN O ERE 2 EH R S ¥ 258 103 FELOKEEzH 5 23,
(11b) @ & 5 I EFEE EH R X875 1 3RFA O BIRARIE IS H %,
(11)  a. Pierrey, je 1i’ai V.
Pierre 1 him-have seen
‘As for Pierre, I saw him.’
b. Pierre, il; est parti.
Pierre heis left
‘Pierre (but no one else) left.’
PUERZ Z 21z, IRITRT 518, (11a) % (12a) O & 5 72 HIUEE wh BEIXADEZ L LTHWS Z2IETE R
23 (11b) 1Z (12b) @ & 5 72 38 wh BEHIIADE 2 & L TR T (FBIIC) B 5405 (cf. De Cat (2007): 22-23),

(12) a. Qui as-tu vu ?  #Pierre;, je lyai V.
who have-you seen Pierre I him-have seen
‘Who did you see?”  ‘As for Pierre, I saw him.’
b. Qui est parti ? Pierre;, il; est parti.
who is left Pierre heis left
‘Who left?’ ‘Pierre (but no one else) left.’

ZDZrd, TIVRAEDOBEDOXDEENTEL L EZ 5 L3NS, CLLD I3 XN 2 BEIPEE DITR
WTFEETHL, FTETRVWESICETENLTFRE LTHOSN D, BB INZEENEE O CMER FEE L
THRET 2 FREDOG S IR R T (o, BUCFETHSd D% IFHL) $22 I3 TERWV), 25X 5,

3 T3 VAFRIINITZEFRLHADOKRZBNMUE

3.1 7TV RFBICRITIBFHRDMUBICDOWVWT

Schifano (2018) X, 7 7 ¥ AFEDFFIIMLD 1< > RFHGE & AR THMD TEWIEIBEE L TWd & FRLTW
%, PUERRAEME LT, 75 Y RAFE (13a) TI&. A4 XU 735 (13b) R & LEW, ETFEIEFD “probably” 72 & D&
RIS S AN KATT %,

(13) a. Antoine [ confond probablement / *probablement confond ] le poeéme avec un autre.

Antoine | confuses probably / probably confuses | the poem with an other

‘Antoine is probably confusing the poem with another.’ (Schifano 2018: 63)
b. Gianni [*confonde probabilmente / probabilmente confonde | questa poesia con un’ altra

Gianni [ confuses probably / probably confuses | this poem with an other

‘Gianni probably confuses this poem with another.’ (ibid.: 8)
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(13a) & (13b) ZtE T 2 . 7 7 v RAFEOHENIRBHME IRV THD TEHWMEIZTFEL TWS Z e nh b, B
FhZ iz, (14)RTED, EFE wh BRSUSRWTS (13) AU ABR OGNS, —BRINCEFERERSUSRT %
wh & ZHIC—HFT2FFNIC FAA VIHET I EHEEINTVWEDT, 77 Y AFBITRWTERLTHEMXTD
#& L RIF OREIERE A ZE D bW WO HEL, 75 v AFEBOHEDERCUIARNWTS C FXAL VI ERLTWS
Cr il LTHIRTE 3,

(14) Qui [ confond probablement / *probablement confond ] le poeme avec un autre ?
who [ confuses probably / probably confuses | the poem with an other
‘Who is probably confusing the poem with another?’ (cf. (13a))
Schifano 137 7 ¥ AFEOEFNI T R X A VIZBEIT 2 L LTV P, ZHHME—OFmIBHIRTREME 2 W 5 BT R0,

MD TENNMIE ] X C FX A U THEAHEND H 5, HiREZHFRICHS “probably” @ & 5 22 RGN BN HIEAT
THLWVIHEREIE, ZOAREME R IRFT S (EE. F L (2009) 1% “probably” @ X 5 & FRERERIFIX CP fEBICTE

FTHLLTWVWD),
75/15@@ﬂMCLx4/b@ﬁ?%tmn$wf@% r. 77/x EDFFEIITE: LTHEELTWa
WS 2ETOEEDIS, RRETIE Y 7 ¥ AFEDEFEIX Rizzi (1997) DB C ¥ AT LIZHWT Spec, Top(ic) P, BliF]

X Top ZEDTWB T3, Hib, 77/2 DBEDINILLTD & 5 BB IR ->TWVWBREEZ N5,

(15) [TopP [Np Subject] [Top’ [Top Verb

3.2 BENERCLTOFERII-TDEFES

MIERNIC TR E 2 ) NPIIWHER 2 - T Z23FA LR VWEEZ S, 218 TRONZRa—-TERIET 27— X1
%annE]’JZInEEEH%’ﬂ_:Z_z) ?:i?)“C X%, REEDEE (6a) DXDFEFEL HAGED 123 TERENzEEE (8a) 1 Spec,IP
Zh» 50, HAGEOFEER N3 TERINALER (8b) & 7 7 ¥ RFEDFFUESRE (9a) 13 Spec, TopP Z i %
t%i6h6(5$§komf@EmO@mﬂmz%%ﬁﬁmow®4o#¢%x: — TR, BAHD_DIFRD
ROVDIE, BEIIREBENMLED ERE5) »o72. HATE %,

I TOHHE. V2EETH D FA VEEDEE D SVO X Tid (EHEMNEEZ L TR) WiEA a -7 2@ 0w e »
SHEIC X - THMmEN 3,

(16) Jemand liebt jeden.
someone.NOM loves everyone.ACC

‘Someone loves everyone.’ (SOME>EVERY, *EVERY >SOME)
—ICZIANSLNT VWS (16) DFEEIZLLROMED TH 5,
(17) CP

NP C

Jemand C 1P

liebt NP r

( ) 75 v AFEDEGE, (b) HAGED NI TERINFEGE. (C) R A VEEORMRERIITI D WA 2 — T 27
. (a), (b) 1& Spec,TopP 2. (c) i Spec,CP IZHFET 5720, UTD K 5 L— LD FIRET D %,

(18) C FXAYOERIF, ZAZBATWIER 2 — 7T 2D,

wh ZEHRIZ—RIZ C FX A 12 (BHERNDPIEBREN PSRRI L o TRIZAY) BEIT 5 L ES ATV S 720, bk
DAL 2.1 FiD wh BERISUTEES 2 7 — X &2 i —HNCRHIITZ 2,
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4 TS VAFBICRITZERE - BEGEDIENTME | PRI EEBEX

4.1 TREFR B L TOIRXER

SETOD#EMN O, 77 Y AEDEE DY DFEFEX Spec, TopP N BHEIL, T#EL LTHRINS, LrL., FHE
BB XADOEZDEHZL LTI Fx v tﬁ%wm%%%mkﬁ%h%%é%%ﬁbti@?ﬁ%@#%%%
N3, (19) 25 H5 & 512, BRI THONTWSEN &, ZAUSHIET 282 D5 ¥ 13HES (focus) TH D, F
TR0,

(19) a. [What]pocus did you eat? — I ate [the apple on the table]rocus-
b. [What]pocys did you eat? — #As for [the apple on the table]ropic, I ate it.

(20) a. BREBEBETTN? —Fh [13/40] 2T,
BXAIERETTH?  —Fh 13/ 2TT,

IO Eens, 77V AFETEERMZ (1, Q NDEX L LTEEDX (1, Al) ZHV2 Y EM EZXDES
% (Question-Answer Congruence) Z{ifi7zt3 . THEIFICR 2 L #HIATE %, Spec,TopP 55 Spec,FocP NDFEEIL,
(21) 1Z7"F Erlewine (2016) @ THEEHBD SFE TR D KFFERIFI (Spec-to-Spec anti-locality constraint) ] % (23)
WZ7RS Rizzi (2006) 2335k T 2 HIMEHG (criterial freezing) IZF% M T 2 DA I N VWEEZ NS, Lo T,
(1, A2) ITR SN2 7 %0E, E5B% Spec, TopP ADAIEICE L 72D DREEZ(E-TZ 5 L#ilf 2 s 5 TRk
FEB HMIETH D, FEODHERIVEVWEREY TIEFRN=—2a ryBR0nEDis, fEEEZRI RV, tHATE 3,

(21) Definition: Spec-to-Spec Anti-Locality
A’-movement of a phrase from the Specifier of XP must cross a maximal projection other than XP.

=3

(22) Definition: Crossing
Movement from position « to position [ crosses v if and only if v dominates o but does not dominate /3.
(Erlewine (2016): 445)

(23) Definition: Criterial Freezing

A phrase meeting a criterion is frozen in place. (Rizzi (2006): 112)
%ﬁ&; ;\pwﬁgm75yx DREL DB TIE R, (24)~(25) 1%, RFARTRLEFED ETIZFA
DRED, Fih wh B XADEZ & L THWL N & 2IIIMEE 2R S mvwd, Mo IRTIdME@EEZz R L

5% Z%:TL“CL\%O ZDZ e, WML DHECERONEDN - BENBEEEE WS Kb b, Z2hd TREFR
%%tbf@bﬂfué# DEZBZTHAOTFER L LTHOWSATWBRIRELTWBE WS Z e ERE LT
Wb,

(24) Q: Qui a éerit  ce livre ?

who has written this book
‘Who wrote this book?’

A: C’est moi qui ai  écrit  ce livre. Monsieur Suzuki est le co-auteur.
it’s  me who have written this book Mr. Suzuki is the co-author

lit: ‘It is me who wrote this book. Mr. Suzuki is the co-author.’

(25) C’est moi qui ai  écrit  ce livre. Tous les droits d’auteur m’appartiennent.
it’s  me who have written this book all  the rights of-author to.me-belong

‘It is me who wrote this book. All the copyrights belong to me.’

4.2 CLLD A\D¥L3R

2.2 HiTEE X7z CLLD OfFICEE 3 3 38 HIEDIERRIE D . Hﬁ@#@&f‘ﬁf%é HrGEE AR
R X B E I FELOREEZH WV, MO E21T Spec, TopP %158 255, FEBEILE R DU T Spec, TopP
WIS B0, Bz TEl) 222 NTEY, EHEBIEEEEICE SpecFocP % o TR R Bk %
E 3N X‘ﬁf%é (11la-b) IZH LT, UTDO XS wErnEZ 5N 5,
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NP Top’

Pierre Top FocP

¢ Foc TopP

6 NP Top’

je Top FinP

l'ai Fin 1P

t NP T

5 MEFEANDILK

75 Y AGEOTERE THRAMFER B LTHLWOARICIEHEEEZRS RV E VS 4HiTooimd. Bl
X3 TRIETEB BlE e LTHV SR RHCIZHHDOE®RER S v, L —RILTE %, ZITREA Y PRI T7HED
IHRI (5.1) RUEFED do YR — b (5.2) ZHD EF, il d TREFE) BIEE LTHOWSRTWRHEITIE, 4
DM & o TEpIER S 2 MR % & OmPAr 2 BERBTHET 2 2 L 2RT,

5.1 BEAYVRFRITEODTHX
BEHEA ¥ AT TEETIE. (272) IR S K 912, FE3E wh BERISUE, 1BFEH VP R AP Th 2581213, R4
yang Z o e BHCTRIFIUI R S0, —77. HIVEE wh BERISXOELEE. (27b) IT7RT & 512, wh-in-situ D5ER
XoMfb b, BERZ LT, (27a) TlE. yang DEEDIFFNTH D, (27b) @ wh-in-situ D & 5 R TEEE wh &
FIXZEHWS 23 TERV, 2O id, 1Y FATTRRICRWTERED Spec,IP 225 Spec, CP NDBEDS [
2] 72D (21) T RFFERINGER T 272072 9 TE %, LadoT, (27a) AN 2 H5E0E, &
LR 5WEZIES Z e TZOMZ I L, wh BEIZAJREICT 270D THREFR KL ER 5, SHICHEHERIL
120 yang &AW AES0E, (28) D XS IR T TRREZEZ T HONGEIITEEEEZR T, (27a) D &
I IHEBHEINCHA VSN Z DHEEFTUCZ D XS RERIR WV, LR oT, 4 ¥ RAT 7EOHEE, (27a) D& S
W2 TRMEFER) L LTHWLRZGEITEWERDOERMERT 2 L VWO AT, 77 Y AFBOFHE L HE—IITs
MT%E3%,
(27) a. Siapa *(yang) men-curi mobil itu?
who REL ACT-steal car  that
‘Who stole the car?’

b. Anak itu men-curi apa?
child that AcT-steal what

‘What did the child steal?’

(28) Adi (yang) datang hari ini.
Adi REL  come day this
with yang: ‘It is Adi who will come today.” / without yang: ‘Adi will come today.’

—265—



5.2 RFEDBENENF do

FEEDBIENE do 1&. (29a-b) D XS ICHEX THW 2 LIFHDOEKE R T, (29a) T TAYIC) BEHEIEN X
L#%EED VP ORREEERDTE D, (29b) T TEEHEHMIEL NIy H255) LESNRESERL TV S, (29a-b)
M6 do ZEID Ko THIUIR BIRNVHA, do 3D 20720 TEKIERZ 2, 77, (30a-c) DX S 7% do ¥K—
FEREETIE. do BFEBANCHEBL L. (29a-b) D do ¥ IXH4 D BFADKERE R Fi/- 72\ BEX (29a) T IP & VP D
NS RET R 15T (NegP) 38 % 72 D ICHEEHE D FUF (affix-hopping) 2SHHE XN 5, BEHMIX (29b-c) TLXFFE & BhEhEA
DOREIEDFEBBHITAH, HIBOFERAZEGFL ([ XV RHEFED have 72 & D—EHOFISNEZFRNT)I KX A4 Y ETEHET
WD, FAVEBRYTRLNS VI-CBEINTERWV, 2O X312, (30a-c) T do EBEAINIHA XS DI,
T BIRAEREE T 27200, A TREAFE) Ol TH 2, LT, Ealbiisx TREFR g
ELTHWHAZRHITIZEHADOE®R Z RS RV WS —fRkid. ZZTHMD LD,

(29) a. You do look pale today. You should go home immediately.
b. You do look pale today, but you should finish the work anyway.

(30) a. You do not look pale today.
b. Do you want to go home?
c. What do you want?

6 HDHDIC

ARETIX. 77 2 ZAFEITRT % F5E wh BERIXADE X & U TEBINC DR IHIEL 2HEICOWTER L=, B
Mz, Ra—BReEEEAAERO T — 2 OB, NOEEIO FEHBENCE 3 28580 - Haml At s, 7
7V RAFEOBEDOXDOEFE L HEFNIMND C N X4 IBEIL. FFEIZ Spec, TopP ICEELTEEE LTINS
CatiLize 77V AFEDEFE wh BRIXADEZ L L CEFEOXEHWS &, @HE DX DEFEX Spec, TopP I iE
L. FEE LTEEES 2720, BRI EZOREMZHT- X3, 2GRS S REWNAE T 2072 FIR L7,
B, A YRR TEOTHRL, HiED do B R— MET2HE» S, Erfbix TREFED t LTHLS
SRACIFRVEROERER S RV WS —RINREEZHL 2T Uiz, X HIIAHEIREEE - FHRICRWTHFAERD
DD IO Y D D OMEEDFFT= 5,
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